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Etapas da Evolugao Legislativa
Stages of Evolution of the Legislation
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1953: Criada uma comissio com o objectivo de “identificar os edificios historicos existentes”.
1953: A Committee was established with the objective of “identifying the existing heritage buildings”.
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1960: Estabelecimento de um grupo de trabalho destinado a “investigar e propor medidas adequadas
para proteger e valorizar edificios historicos e de valor arquitectonico”.

1960: A working group was established to set up a “research and to propose suitable measures to
protect and value historic and buildings of architectural value”.
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1976: Publicada a primeira Lei do Patrimdnio Cultural de Macau - Decreto-Lei n.°34/76/M.

Esta Lei estabeleceu a primeira lista de edificios, conjuntos e sitios protegidos, com um total de 89 itens,
estabelecendo ainda a Comissdo de Defesa do Patriménio Arquitectdnico, Paisagitico e Cultural, sob a
dependéncia directa do Governador de Macau.

1976: The first Macao Cultural Heritage Law N.©34/76/M was published.

This Law established the first list of protected architectural entities, complexes and sites, in a total of 89
items. It established as well the Committee for the Defense of the Urban, Environmental and Cultural
Heritage, directly under the Macao Governor’s jurisdiction.
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1982: Estabelecimento do Instituto Cultural de Macau (actualmente designado de Instituto Cultural).
Estabelecimento do Gabinete do Patrimoénio Cultural (actualmente designado de Departamento do
Patrimonio Cultural) com a fung&o de salvaguardar o Patrimoénio Cultural de Macau.

1982: Establishment of the Cultural Institute of Macao (now Cultural Affairs Bureau).
Establishment of the Cultural Heritage Office (now Cultural Heritage Department), with the function to
protect Macao’s Cultural Heritage. protect Macao’s Cultural Heritage.
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1984: Publicado o Decreto-Lei n.°56/84/M.

Em revogacdo do Decreto-Lei n.© 34/76/M, este diploma estipulou uma definicdo e classificagdo mais
precisa e abrangente do Patriménio de Macau, com vista a uma proteccdo mais eficaz do mesmo, tendo
ainda actualizado a lista do patrimonio para abranger 89 itens e definido as respectivas zonas de proteccéo.

1984: Law Decree N.©56/84/M was published.

In replacement of Law Decree N.©34/76/M, this legislation provided for a more accurate and comprehensive
definition, classification and protection of Macao’s Heritage, with the heritage list updated to 89 items, and
corresponding definition of protection zones.
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1992: Publicado o Decreto-Lei n.©83/92/M.
Em complemento ao Decreto-Lei n.° 56/84/M, este diploma acrescentou a categoria de “edificio de interesse
arquitectonico”, tendo ainda revisto a lista do patrimonio para abranger 128 itens.

1992: Law Decree N.©83/92/M was published.
To supplement Law Decree N.° 56/84/M, it added the categories to ‘Building of Architectural Interest’ and
revised the heritage list to 128 items.
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1998: Macau adere a Convencdo para a Proteccdo do Patriménio Mundial, Cultural e Natural das
NacOes Unidas para a Educacéo, Ciéncia e Cultura (UNESCO).

1998: Macao joins the Convention Concerning the Protection of the Cultural and Natural World
Heritage of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO).
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2005: O Centro Historico de Macau foi inscrito com éxito na Lista do Patriménio Mundial, sendo os
seus valores amplamente reconhecidos.

2005: The Historic Centre of Macao was successfully inscribed on the World Heritage List, with its
values widely recognized.

CONVENTION.CONCERNING
THE PROTECTION OF THE WORLD
CULTURAL AND NATURAL
HERITAGE

The World Heritage Committee
has inscribed
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on the World Heritage List
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A fim de assegurar o éxito da inscricdo do Centro Histérico de Macau na Lista do Patrimonio Mundial, o
Governo da RAEM formulou as seguintes leis e regulamentos para especificar e salvaguardar o patriménio
de forma mais eficaz:

To cope with the Historic Centre of Macao being successfully inscribed on the World Heritage List, the
MSAR Government formulated the following laws and regulations for a more effective specification and
protection:
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2006: Publicado o Despacho do Chefe do Executivo n.©202/2006.
O Despacho estipulou de forma clara a definicdo gréfica e a localizacdo do Centro Histérico de Macau,
ampliando as zonas de proteccdo subjacentes ao Decreto-Lei de 1992.

2006: Dispatch of Chief Executive N.©202/2006 was published.
The dispatch clearly established the graphic definition and location of the Historic Centre of Macao,
expanding the protection zones under the Law Decree of 1992.
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2006: Macau adere a Convencado para a Salvaguarda do Patriménio Cultural Imaterial das Nacgdes
Unidas para a Educacao, Ciéncia e Cultura (UNESCO).

2006: Macao joins the Convention for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO).
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2008: Publicado o Despacho do Chefe do Executivo n.©83/2008.

Fixadas as cotas altimétricas maximas permitidas para a construcdo de edificios nas imediacBes do Farol da
Guia.

2008: Dispatch of Chief Executive N.©83/2008 was published.
It stated the maximum height for buildings in the neighboring area of Guia Lighthouse.
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FLANTA DE DISTRIBUICAO DA ALTURA MAXIMA.
PERMITIDA NAS IMEDIACOES DO FAROL DA GUIA
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2013: Publicada a Lei de Salvaguarda do Patrimoénio Cultural.

A Lei n.° 11/2013 “Lei de Salvaguarda do Patrimoénio Cultural” foi oficialmente publicada em 2013, a fim
de assegurar a proteccdo do Centro Histdrico de Macau e o cumprimento dos requisitos da Convencao para a
Proteccdo do Patrimonio Mundial, Cultural e Natural. Por outro lado, dado o longo periodo decorrido desde
a publicacéo dos Decretos-Lei n.°56/84/M e n.°83/92/M e a dificuldade dos mesmos em adaptarem-se as
novas exigéncias, situacdes e desafios de proteccdo do Patriménio Cultural de Macau, o0 Governo da RAEM
deu inicio a um processo de elaboracdo de uma nova lei, com base na recolha continua de opinides do sector
publico e profissional e de organizagdes civis, no sentido de criar uma lei e um sistema de salvaguarda do
patrimonio cultural em conformidade com a realidade da sociedade de Macau.

2013: The Law N.©11/2013 Cultural Heritage Protection Law was published.

The Law N.©11/2013, Cultural Heritage Protection Law was officially published in 2013, to ensure the
protection of the Historic Centre of Macau, alsowith the objective to meet the requirements of the
Convention Concerning the Protection of the Cultural and Natural World Heritage. In addition, since the
Law Decrees N.° 56/84/M and N.° 83/92/M have long been established, it’s been difficult for these
legislations to adapt to the new demands, situations and challenges of Macao’s Cultural Heritage protection,
and in this context, the MSAR Government conducted a law drafting process. It collected opinions from the
public, professional sectors and civil organizations on an ongoing basis, drawing upon all useful opinions to
construct a cultural heritage law and system that complies with the reality of Macao’s society.
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2014: A Lei de Salvaguarda do Patriménio Cultural entra oficialmente em vigor, abrangendo os
seguintes conteddos principais:

2014: Cultural Heritage Protection Law officially takes effect, with the main contents as follows:
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. sz - Enumerac&o dos Direitos e Deveres da Administracao,
Criacdo do Conselho do Patrimonio dos Proprietarios e dos Residentes
Cultural
To list the
. Responsibilities and Obligations of the
To establish the Administration, Property Owners and Residents

K Cultural Heritage Committee /
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Implementacdo de um Sistema de Avaliacao

- Definicdo de Salvaguarda de Bens Moéveis, Patrimdnio
de Bens Imoveis & J

Arqueoldgico, Patrimonio Cultural Intangivel e A rvores
Antigas e de Reconhecido Valor

To launch an Assessment SyStem for To define the Protection of Movable Property,

Immovable Property Archeology, Intangible Cultural Heritage, Ancient
and Famous Trees
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Prestacdo de Apoio a Proteccio e Reparacao
Actualizacdo de Incentivos e Sancbes

To provide the
Support to Protect and Repair
To update Incentives and Penalties
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Os pareceres consultivos dao lugar a
pareceres vinculativos

Advisory opinions are changed
into binding opinions




